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492 Vet-Info

Vet-Info 11/1998
Gesellschaft Schweizerischer Tierärzte

So ci et e des Veter inair es Suis se s

Tiergesundheit steht im Zentrum
Aufgabe der Tierärzteschaft ist es, die

Tiergesundheit zu erhalten und zu fördern,
Krankheiten zu verhindern oder/und zu
heilen.

Le point crucial: la sante animate
Les veterinaires ont pour täche de

promouvoir et de maintenir la sante
animale, d'eviterles maladies et de les

traitersi necessaire.

Persönliche Verantwortung
TAM dürfen nur verschrieben und
abgegeben werden, wenn die verschreibende

Person denTierbestand, welchen sie in
tierarztlicherEgenschaft betreut, und das zu
behandelnde Krankheitsproblem kennt.

Responsabilite personnelle
Les medicaments veterinaires ne sont
presents que lorsque l'on connait
Vexploitation et leProbleme ä traiter.

Transparenz verbessern
Alle Medikamente werden aus der
Privatapotheke desTierarztes geliefert und
die Rechnungsstellung, auch für
Medizinalfütter, erfolgt immer direkt
durch den Tierarzt.
Ameliorer la transparence
Tous les medicaments sont livres et
factures par le veterinaire lui-meme
egalement lorsqu'il s'agit d'aliments
medicamenteux.

Eine einzige Referenz
Jedes GST-Mitglied richtet sich nach den in
den Broschüren "Korrekter Umgang mit
Tieiarzneimitteln" aufgestellten Richtlinien.

Une seüle reference
Les membres de la SFSse conformentaux
directives des brochures "Usage correct
des medicaments veterinaires".

Aufzeichnuiigspfliclit: Wir sind am Zug!
Obligation de declaration; les veterinaires dans le coup!

Ab nächstem Jahr (mit Übergangsfrist bis 1.7.99) müssen gemäss neuem Art. 160

Abs. 8 LwG (Landwirtschaftsgesetz) in den Nutztierbeständen alle antibiotischen Einsätze

autgezeichnet werden. Ein neuer unnötigerPapierkrieg Nein, eine Chance fürdie Produzenten

und für unseren Berufsstand zeigen zu können, dass eine glaubwürdige, jederzeit
nachvollziehbareArt der tierischen Produktion möglich ist und dass dasVertrauen der

Konsumenten in Produkte tierischerHerkunft am Platz ist.

Um für so hohe Ziele beim ProduzentenVerständnis zu linden,braucht es allerdings grosse

Anstrengungen. Es liegt an tmsTierärzten,den Spezialisten für dieTiergesundheit und den

Verantwortlichen beim Umgang mit Medikamenten, der guten Idee „Weniger
Medikamente in der tierischen Produktion dank besserer Tiergesundheit"
zum Durchbruch zu verhelfen. Das neu zu führende Arzneimitteljournal ist nicht
nur ein Muss sondern kann zu einem Hit werden.

Le nouvel article 160 alinea 8 de la Loi sur l'agriculturepresent que, des l'annee

prochaine (avec un deiai transitoire expirant le lerjuillet), loutes les applications
d'anlibioliques dans lesproductions animates devront etre declarees. S 'agit-il d'une
nouvelle tracasserie administrative ?Non, cela represente aussi bienpour lesprodueteurs

quepour noireprofession une chance de demontrer que lesproductions animates sont

surveillees defagon credible etque le consommateurpeut leur accorder sa confiance.
IIest toutefois bien clairque degrands effortsseront necessairespour diffuser ce message

aupres desprodueteurs. C'est ä nous, veterinaires, qui nous voulons les specialistes de

la sante animale el les responsables de l'emploi des medicaments, qu 'incom.be la täche

de faire passer le slogan "Moins de medicaments dans les productions
animates grace ä une meilleure sante". l.e journal des medicaments qu'il
conviendra de tenir äjour n 'estpas seulement une obligation, il sera egalement
une preuve de qualite.

Genaue Managementdaten
Jede Bestandesbetreuung stützt sich aufdie
relevantenManagementdatenund formuliert

nach Begutachtung der Situation
Empfehlungen oderordnet Behandlungen

an. Die gemachten Empfehlungen bzw.
Korrekturmassnahmen müssen nach einiger
Zeitauf ihre Umsetzung überprüftwerden.

Des donnees precises
Le suivi d'une exploitation doit etre

fonde sur un releveprecis des donnees

importantes afin depouvoir, apres avoir
analyst: la Situation, formaler des

recommandations ou decider de
traitements. L'application de ces

recommandations et le resultat des

mesuresprises doivent etre contröles.

Vermehrte Beratung ist nötig
Vor Ort ist heute eine vermehrte Beratung

betreffend flankierender, präventiver
Massnahmen notwendig:Verbesserung der

Haltungsbedingungen und Hygiene /Abbau

derTierdichte /Anpassung der Fütterung»-

inteasität /Korrekturvon Handelsusanzen.

Le conseil estprimordial
LI est indispensable d'augmenter notre

apport en matiere de conseils sur les

mesurespreventives:amelioration des

conditions de detention et de l'hygiene,
diminution de la densite des animaux,
adaptation de l'alimentation, correction

des habitudes de management.
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